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ABSTRACT

The present research is about the omission of schwa in Pakistani English as observed in the
electronic media of Pakistan and can be taken as an extension of the works carried out by
Tarig Rahman, Robert J. Baumgardner, and Riaz Hassan. The research has been carried out
in order to determine the variations emerging in the variety of English used in Pakistan. It
has been observed that this variety abounds in phonological deviations which are so

recurrent in their frequency that they have emerged as a distinct linguistic feature of this
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variety. Among these phonological variations schwa has been found to be the most peculiar
in its behaviour. In order to determine its peculiar behaviour the research was conducted on
750 participants taken from 200 current affairs programmes from four domestic news
channels, and the participants were observed for the phonological variations in their speech.
It was found out that omission of schwa is a regular feature of Pakistani English.

Introduction

Language and media are closely associated with each other.
Any language needs a medium for its spread, continuation and
survival. Language teachers and researchers no doubt play an
important role in this regard, yet the number of learners, the
allotted time, lack of teacher training and updating of teaching
methodologies and curriculum are some of the concerns which
pose serious threats to language learning. Media, if carefully
handled, can become an excellent tool in language learning.
With a rapid boom in technology, electronic media has risen as a
very powerful medium for the spread of information and
entertainment.

Of the most popular electronic media is the television
because of its availability, affordability and its access to the
literate as well as illiterate people. Even children are constantly
exposed to television from quite early in their lives and their
language is greatly influenced by it. It helps in developing a
sense of being self connected to a larger social world through
learning and internalizing the values, beliefs, and norms of one’s
culture. We are dependent on television for what we know and
how we relate ourselves to the world.

In Pakistan, media has always been the monopoly of
government and a few influential people. Whether it is print or
electronic media, it has always been a means to certain ends.
Increasing globalization and market forces ultimately prevailed
and in January 2002, the Musharraf government (Oct 1999-Aug
2008) approved an ordinance allowing independent electronic
media. A decision to lift the ban on media ownership by
Musharraf government resulted in media explosion and
tremendous proliferation of television channels in Pakistan.
There were approximately 90 channels providing programmes to
their viewers related to business, children, education,
entertainment, information, fashion, health, cooking, music,
news and current affairs, religion, shopping, sports etc. Then
there were regional channels in Pashto, Punjabi, Seraiki and
Sindhi.

Due to uncertainty and constantly changing political
situation in Pakistan during the last five years, a number of news
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channels appeared on the screen. Most of these channels aired
talk shows in which the political leadership of the country and
the important/popular personalities were invited. These figures
because of their experience and insight into the social, political
and economic condition of Pakistan geared useful discussions.
Consequently, these programmes gained a lot of popularity in no
time. One main reason behind this popularity was the fact that
there was an open discussion, often a hot debate among the
participants, and the members of the ruling party or opposition
were held answerable to the decisions they or their government
had taken. For the first time, television viewers felt the
emergence of a system of check and balance in the country, and
their interest increased.

The ratings were also carried from time to by the website
pkpolitics.com. It was found that the channels AAJ, ARY ONE
World, GEO and Express News constantly remained in the first
four positions among the rest of the current affairs channels.
Their most popular discussion programmes were/are Live with
Talat from AAJ, Off the Record from ARY ONE, Capital Talk
from Geo, and Siyasi Log from Express News. The programme
Siyasi Log is especially different because it is hosted by a female
anchor person. These programmes were closely observed to
study the peculiar behaviour of schwa.

Literature Review

Language is a vital tool which not only helps in
communicating thoughts and ideas, but human relations, cultural
and economic ties, scientific progress and many systems of
human development rest on language. Language shapes the way
people perceive the world. Language is knowledge and today
knowledge is one of the key factors in this world of competition.
The significance of language can be understood from the extract
taken from Jean Aitchison’s Linguistics:

The average person spends an immense amount of his life
talking, listening, and (in advanced societies) reading and
writing. Normal conversation uses 4,000 or 5,000 words an
hour. A radio talk (where there are fewer pauses) uses as many
as 8,000 or 9,000 words per hour. A man reading at a normal
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speed covers 14,000 or 15,000 words per hour. So someone who
chats for an hour, listens to a radio talk for an hour and reads for
an hour possibly comes into contact with 25,000 words in that
time. Per day, the total could be as high as 100,000. (11)

Technically speaking, a language is a dynamic set of visual

and vocal symbols of communication and the elements which
are used to manipulate them. A set of agreed-upon symbols is
only one feature of written language; all languages must define
the structural relationships between these symbols in a system of
grammar. Rules of grammar are what distinguish language from
other forms of communication. They allow a finite set of
symbols to be manipulated to create a potentially infinite
number of grammatical utterances. However, a point must be
taken into consideration that these symbols are arbitrary and any
concept or grammatical rule can be mapped onto a symbol.
“Language is a form of human communication by means of a
system of symbols principally transmitted by vocal sounds”
(Poole, 5). Language is exclusively taken as a mode of human
communication; although animals make use of quite
sophisticated communicative systems, none of these are known
to make use of all of the properties that linguists use to define
language. With this attribute the second factor in Poole’s
definition automatically comes in, namely, that human
communication is with a help of a system of symbols.
Crystal adds another qualifier i.e. “Language is the most
frequently used and most highly developed form of human
communication...An act of communication is actually a
transmission of message or information from a source to a
receiver” (28). This does not mean that language is the only
means of communication. There are others also which may
include gestures, or facial expressions. But his stress is
particularly on the qualifiers most highly developed form of
human communication which the other species seem to be
lacking. But at the same time Crystal sees language as a
controlled behaviour, shared in various degrees systematically
and conventionally by all the people in a given speech
community for the purpose of communication. He gives
authority and power to human beings to control and manipulate
their language the way they like (31).

Language change is generally referred to as the
modification of phonetic, semantic, syntactic, morphological,
and other features of a language. To be more specific the
language change can appear in its lexemes which may expand
their semantic range or they may cease to exist. At times a
language experiences a shift in a large part of its phonological
system, while at another time a single word may change as a
result of processes like assimilation, palatalisation and lenition.
The syntactic pattern may under go inversion. As languages
develop they diverge and give rise to a number of varieties.

All languages are continually changing and evolving. Any
language at a given point of time has variety within itself. This
variety is known as synchronic variation. Apart from this variety
within a language, there are changes which take place in a
language over a period of years. Such changes are termed as
diachronic changes. Hence two linguistic disciplines emerge in
linguistics, i.e. Historical linguistics which examines how a
language was spoken in the past, and seeks to determine how
present languages are derived from it and are related to one
another, and Sociolinguistics which studies the origins of
language changes in order to explain how society and changes in
society influence language.

Most of the time languages change because of the
interaction and coming together of different cultures and
societies. Sometimes in a multilingual and multicultural society
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one community dominates the other. The domination of one,
while the suppression of the other/s turns out to be a cause of
language change. Changes in the values of society also breed
change. Wars and invasions are another factor which herald
change. Some changes are due to the social and political
changes. Advancement in science and technology is another
source of variation in a language. The internet and mobile
technology has drastically altered language through the use of
instant messaging and texting from mobile phones. Television,
to be the last in the list, is a major factor for bringing variations
in any language.

Thus we can say that change, divergence and variations are the
natural routes for a living language to follow. The sociolinguist
Jennifer Coates, following William Labov, describes linguistic
change as occurring in the context of linguistic heterogeneity.
She explains that “linguistic change can be said to have taken
place when a new linguistic form, used by some sub-group
within a speech community, is adopted by other members of that
community and accepted as the norm” (178).

Languages in multicultural and multiethnic societies are
constantly exposed to various changes. For this reason it is
difficult and unjust to study any language in isolation. Since
different languages are constantly exposed to each other, the
changes in languages are not unidirectional. The process is bi-
directional and is more like osmosis. The close contact among
different ethnic groups absorbs those elements which are more
homogenous and can be blended uniformly. In the initial stages
heterogeneity is apparent but gradually the absorption is
complete and uniform. Such changes do not occur overnight but
they silently creep into a language and get noticed once they
have permanently settled or have become too prominent.

The word, 'variety' refers to different manifestations of a
language. What makes one variety of language different from
another are the linguistic items it includes. Hudson defines “a
variety of language as a set of linguistic items with similar social
distribution” (24). The word variety is a general term which
covers languages, dialects and register. But the definition of
variety given above suggests even greater departure from the
linguistic tradition. The definition provides two dimensions of
the term variety. According to one dimension variety is larger
than a language. If we consider all the languages in a
multicultural society, we can easily call them varieties since the
entire linguistic items concerned share a similar distribution.
That is why a variety may be much larger than a language. On
the other hand, a variety may include only few similar linguistic
items which share similar social distribution. In such a case, a
variety may be smaller than a language, or to be more precise,
than a dialect. Every language, therefore, has more than one
variety.

Standard varieties are interesting in the sense that they have
special relation to the society. The languages undergo natural
development which is quite haphazard but the standard variety is
a result of direct intervention by society. This intervention is
called "standardization", before which the language was just any
dialect. Hudson (33) identifies the following process that the
standard language will have to go through.
1.Selection: A variety has to be selected in order to be
developed into a standard language. The selection of any variety
for a standard language is a matter of great social and political
significance as the chosen variety as well as the people who
speak it, gain prestige.

2. Codification: There should be some academy which must
have written dictionaries and grammar books on this variety so
that everyone agrees on what is correct, and the other varieties
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can be judged by this standard. Once codification is done people
are expected to avoid any ‘incorrect’ form which might be a part
of his native variety.

3.Elaboration of function: It is most likely that the standard
variety is used in all kinds of written communication and
documentation of the central government.

4. Acceptance: The variety has to be accepted by the relevant
population as the language of their community; usually, in fact,
as the national language. Paradoxically, this variety then
becomes a unifying force for the state, as a symbol of
independence for the state, and as a marker of its being different
from the other states.

To sum up, the standard variety is preferred to be used in
print and electronic media. It is associated with education and
broadcasting, and taught to the foreign language learners.
However, the other varieties also keep on evolving, side by side.
The fact which is really significant is that the process of
standardization has been widely accepted by the sociolinguists.
However, the misconception that still remains in the mind of
people is that the standard variety is the only ‘correct’ variety of
language.

Language in the Pakistani context acquires a different
dimension and hence a greater significance. Here the national
language Urdu has always been in conflict and tussle with the
English language, since independence. In short, Urdu is
supposed to be a national language, yet the status of a national
language has been given to English. The government policies
keep on changing making at times Urdu appear suitable for the
medium of instruction, and at other times English is considered
worthy to be given that status. Linguists, teachers, syllabus
designers and those who implement the educational policies
keep on shifting their focus from one language to the other. Due
to inconsistency in language policy people have not been able to
set their priorities regarding which language to follow.

English in Pakistan has a number of languages and varieties
to interact with. Some are just the various outside or external
varieties of English that people are exposed to because of media,
and the different school systems. These include American,
British English and Indian varieties. Then there are the regional
varieties of English resulting from the contact of English with
the local dialects and languages. Punjabi, Seraiki, Sindi, Gujrati,
Balochi, Brahvi, Pushto, etc. are the major languages spoken in
Pakistan. Each of these languages has added a different shade to
English language. Adherence to any one variety has become
difficult to the users of English language. Thus, the English
which is spoken abounds in variations. Summing up all the
variations Hassan says

What we say here is that if Pakistani English, Paklish if you
will—wayward tenses, missing articles, uncertain conditionals,
altered meanings, quirky interrogatives, spelling inconsistencies,
spasmodic prepositions, deviant phonology, random localisms,
hilarious idioms, hybrid formations and all — if this variant is
more readily acceptable in this society than, say, the dialects of
English spoken in London or Washington, then it is time to take
it seriously as a viable language system in itself. It should not be
dismissed as an aberrant, debased form of the ‘real’ language as
defined by one or two dialects spoken in some other country. (7)

One general problem or misconception found in Pakistan
about the English language is that English is learnt or
understood as only having certain rules of grammar, and words
that can be understood by translating them into the native
languages of the speakers. So there is greater emphasis on
Grammar Translation Method. But is there any such thing that
can be called a system of sounds governed by certain rules, or is
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there any unifying law regarding the spellings of words, or can
languages be studied as science or a living force growing and
evolving, is a matter of little or no concern for the average or
even good speakers/users or teachers of English. English is
therefore, learnt as it is variedly heard by a great variety of
people or how an individual can make out the pronunciation of a
word by seeing the spellings or by mastering certain rules or by
learning literary text etc. Thus, the English which is spoken is
quite different from American, British or Indian variety;
therefore, it can easily be termed as Pakistani English (PE).
Research Methodology

The present research is descriptive in nature and as such
requires testing of hypothesis “Omission of schwa is a regular
feature of Pakistani English” through collection of focused and
extensive data. The data for the present research is collected
through non-participant observation. The research is value free
and objective in nature. The sample is kept deliberately large to
draw inferences for making generalizations. The measurement is
standardized and the procedures can be replicated in similar
conditions. Since the sample is large and measurements are
standardized, the conclusions and generalizations are made with
a fair degree of certainty. As a first step the news channels were
selected. This selection was purposive and was particularly done
for a number of reasons:
1.These channels present/ed discussion programmes which
gained immense popularity among general masses of different
age groups, professions and gender, and replaced the popular
dramas and music shows.
2.Secondly, these programmes project/ed a variety of English
different from the Standard British variety which is supposedly
taught in most of the schools in Pakistan and is considered to be
an institutionalized variety of English.

3. Thirdly, the participants of the programmes include both the
genders from all walks of life with varied educational
background, social status, financial standing, experience, and
exposure. Hence they represent Pakistani population in general.
4. Most of these channels present programmes in Urdu language,
yet due to frequent code switching, the programmes were a
valuable source of a huge corpus of data.

5.The domestic news channels in English language are/were
hardly few. They are/were not much popular among people,
besides the language used in them is/was not representative of
the language used by Pakistanis.

6. The language used by the participants of the current affairs
programmes is/was natural as against constantly revised and
rehearsed language of other programmes.

7.Each programme provides/d a number of participants so the
sample size could be sufficiently large to represent Pakistani
population.

8.The time at which the programmes are/were aired is/was
usually the peak hours during which the viewer ship percentage
is the highest.

During the first stage of sampling, 04 news channels i.e.
40% from total 10 news channels were selected on the basis of
their ratings. As a second stage, 200 programmes (50 from each
channel) were selected purely randomly to eliminate any biases
or discrimination due to non-probability sampling techniques i.e.
haphazard sampling, judgment sampling or quota sampling. The
observation and data collection were carried out for a period of
18 months i.e. Jan 2009 to June 2010. Every programme had 03
to 04 participants excluding the host. The total number of
participants after careful and meticulous calculation was found
to be 750. Gay in his book Educational Research provides a
general guide line for the selection of samples. Especially for
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guantitative research he states the larger sample size is better
than a smaller sample size, but very large samples can lead to
erroneous results (125).

Table 1 shows detailed stratification of the sample on the
basis of different professions. The stratification is natural, not
deliberate. The sample is stratified into fourteen different
categories.

Data Collection and Analysis

The data was collected through observation of the live as
well as the recorded programmes. The data gathered was then
transcribed as the phonological variations could be analyzed
accurately only through transcription. For transcription
International Phonetic Alphabet (IPA) was used. The transcribed
data was assigned to its respective categories which were later
analyzed and compared with British and American English
using the latest edition of Oxford Advanced Online Dictionary.
It was found out that schwa was regularly omitted from the
words used by the participants. There were total 122 such words.
On close analysis, the researcher was able to trace a regular
pattern of omission based on the spelling of the words. These
words are arranged in the form of tables.

Analysis on the basis of Spellings

Table 2 indicates that schwa is omitted from the words
containing letters ‘ial’ or ‘ual’. The speakers clearly and
emphatically pronounced /u/ sound in the first four words, and
far/ in the last word ‘trial’. However, as opposed to British and
American English schwa was completely omitted. The words
were repeated again and again but with the same pronunciation.
Although these words are only five in number, their frequency
of repitition shows that they have attained a permanent position
in Pakistani English.

Table 3 provides a list of 08 words in which letters ‘ar/ary’
are common, Table 4 has 52 words with ‘er/ery’ letters, Table 5
has 10 words with ‘or/ory’ letters, and Table 6 has 05 words
with letters ‘ur/ury’. In all these words the speakers pronounced
the preceding consonant in each word forcefully and then
quickly jumped to the following consonant /r/. In this way the
vowel between the two consonants was completely engulfed. In
British and American English the middle vowel schwa is often
combined with the preceding syllable and is quite audibly and
clearly pronounced. The pronunciation of schwa is followed by
a slight pause and then the remaining part of the word is
pronounced.

The following Table 7 lists all those words which have ‘ion’
in their spellings. In any of these words schwa was not at all
pronounced by the speakers. The same rule was found to be
governing the pronunciation i.e. the surrounding consonants
were given due recognition but the vowel schwa between them
was elided. Elision of schwa is a regular practice among the
native speakers of English and is usually done for the sake of
fluency. However, in Pakistani English this elision is done
where the native speakers pronounce schwa quite audibly. 20
such words were found to be without schwa.

The researcher also came across words which end in ‘rity’.
Here also the same phenomenon was observed, though the
number of such words is only 3. It seemed that for the speakers
consonants were more important than vowels as they help in
determining the pronunciation.

Table 9, 10 and 11 list all those words which showed
regular omission of schwa by the participants. The words have
‘e’, ‘0’, or ‘u’ in their spelling.

Discussion

Majority of Pakistanis keep on moving from one language

to another. This oscillation continues between their mother
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tongue, the national language Urdu, and English language. The
changes in language due to language contact situation can be in
any of the four areas: Phonology, Syntax, Semantics or Lexicon.
The variations in the area of phonology are first to appear and
usually supersede variations in other areas. The present research
clearly brings out one particular phonological variation in
Pakistani English: omission of schwa as a regular feature.
Linguists, language teachers, and policy makers need to
recognise all such variations in order to arrive at a thorough
description of Pakistani English (PE).
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Table 1: Stratification of the Sample

CAPITAL
LIVE WITH TALAT TALK SIYASI LOG | OFF THE RECORD Total
Sr#
PROFESSION AAJ GEO ExprEss | ARY ONEWORLD
1 Actor/Singer 00 08 04 00 12
2 Analyst 11 23 06 12 52
3 Banker/Eng/Doc 01 05 07 00 13
4 Common Man 07 13 00 00 20
5 Foreign Affairs 11 07 04 17 39
6 | Gov/Chief M/Min 10 26 11 16 63
7 Human Right Act. 05 06 06 04 21
8 Justice/Lawyer 12 10 06 11 39
9 Media 50 66 48 55 219
10 | Politician 79 70 46 37 232
11 | President/PM 00 05 00 00 05
12 | Scholar/Professor 02 16 05 01 24
13 | Scientist 00 02 00 00 02
14 | Student 02 00 05 02 09
Total 190 257 148 155 750

Table 2: Omission of Schwa from the words containing -ial/ual’

-ial/ual- BrE

AmE PE

actually ‘ektfuoli

‘ektfuali, '&ktfali, '&ek[ali

‘eektfuli

conceptualise kon'septfusla1z

kon'septfusla1z

kon'septfulaiz

gl Bl W N -

eventually I'ventfuali r'ventfuali, I'ventfali, 1r'ventfuali | 1'ventfuli
gradually 'greedzusli 'greed3usli, 'greedzali 'greedsuli
trial 'tratol ‘trazal ‘tra1l

Table 3: Omission of Schwa from the words containing -ar/ary

-arlary BrE AmE PE
1| apparatus &pa'rertos &pa'reItas, ,@&po'retos Ap'reltos
2 | beneficiaries | henp'fiforrz | benr'fifieriz, Jbenr'fifri:z

beno'fifi eriz, beno'fiforiz
3 | beneficiary bent'ffori | bent‘fifieri, Jben1'fifri
bena'fifi eri, beno'fifori
dictionary ‘d1k fonri 'd1kfoneri,'dikfo,neri 'd1k[nori
judiciary d3u'difori d3u'dfieri, d3u'dzri

d3u'dxfi,eri, d3u'difori

6 | militaristic mIlzto'ristik

milito'rstik,
miloto'rIstIk

milito'ristik,
milit'ristik

7 | primary

'prarmori 'pratmeri, ‘prarmori, 'prazmri
'praz,meri,
8 | summary 'sAmori 'sAmori 'sAmori , 'samri
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Table 4: Omission of Schwa from the words containing -er/ery
-erlery BrE AmE PE
1 | bakery 'berkori 'berkori ‘betkri
2 | bilateral bar'lztoral bar'latoral bar'letrol
3 | bilaterally Jbar'letorsli Jbar'letorsli bar'letroli
4 | collateral ko'laetoral ko'lzetoral kou'lztrol
5 | conference | 1y parans 'ka:nforans, 'kanfrons 'konfrans, konfrens,
'ka:nfrens
6 | considerate | 1,y 'sydarot kon'stdorat kon's1drat, kon'srdrert
7| cooperate koU'bporert kou'a:porert, kou'pprert, koxprext
kou'apa,reit kou'azprert
8 | cooperation kou,bpa'rerfn | kou,a:pa'reifn, kou,pp'refn
kou,apa're1fn ko:p'rerfn
9 | coverage 'kAvar1ds 'kavrids, 'kaverzds 'kavrids
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10 | covering 'kAverIn 'kAvrin, 'KAvorIn 'kavring
11 | deliberately dr'lboratli dr'librotli, d1'lzboratli dr'librotli,d1'lzbrextli
12 | deliverance dr'lzvorens dr'lzvorons, d1'ltvrons dr'lzvrons,dr'livrens
13 | delivery dr'lzveri dr'lzvori, dr'lzvri dr'lovri
14 | differentiate Jdrfa'renfiert | difa'renfiert, (drf'ronfiert
drfa'renfi ext
15 | discovery dr'skavori dr'skAveri, dr'skavri dr'skavri
16 | emperor 'empora(r) ‘emporar, '€mparar ‘empror
17 | experience 1k'sp1orions 1k'spIrions 1K'spirions, 1K'spiriens
18 | federal 'fedoral 'fedoral, 'fedoral ‘fedrol
19 | federation fedo'refn fedo'rerfn, fedo'rerfn fed'rerfn
20 | gathering 'gadortn 'gaedoriy 'g@dring
21 | generate 'dzenorert 'dzenarett, 'd3eno,reit ‘d3enrert
22 | generation ,d3ena'rexfn Jd3ena'rerfn, dzeno'rerfn Jdzen'rerfn
23 | hero 'h1orou ‘h1rou, 'hitrou, 'hirou 'h1rau, 'hi:rou
24 gzgéfation 'hardrou 'hazdrou (d3ena'refn, | 'hardrou ,dzen'rerfn
,d3ena'rexfn 'hardrou d3ena're1fn
25 | immaterial ,Imoa'tIoriol ,Ima'tIriol Immo'tiriol
26 | in-camera 1n 'kemors 1n 'keemors, In 'kemrs 1n 'keemra
27 inexperience JInik'sprorion | ,INIK'spIrions JInIk'spIrions,
S JInik'sprriens
28 interior n'troria(r) In'tIrior In'tIrior
29 | interrupt JInto'rApt Inta'rApt Inta'rApt,
Int'rapt
30 | intolerance n'tolorons In'ta:lorans, In'tolrans, In'td:Irons,
In'talorans n't:lrens
31 | leverage 'lizvoridy 'levor1ds,, 'levorids, 'levridz | 'lirvrids
32 | liberal 'lzboral 'ITbaral, 'l1bral 'Itbrol
33 | literacy '|1torasi 'I1torosi 'I1trasi
machineries
34 | machinery mo'[iinori mo'[i1nori, mo'finari mo'fiznri
35 | material moa'trorisl mo'tIriol mo'tIrial
36 | materialise mo'tIoriolalz mo'tIriola1z mo'tirislaIz
37 | miseries 'mIzori 'mizari ‘mizri
38 | mockery 'mokori 'makeri, 'makeri 'mokri
39 | moderation ,moda'rezfn ,mazda'rerfn, .mod'rerfn, md:d'rexfn,
.mada'rexfn .ma:d'rexfn
40 | modus operandi ‘moudos ,moudas ,a:pa'rendiz ;moudos ,bp'rendi
,bpa'rendi: ,moudas ,apa'rendi, moudss | ,moudoss ,a:p'rendi:
,apa'rendar
41 | multilateralism JMAlti'letoralr | ,mAlti'lzetoralizom, MAlti'leetrolizom
zom mAltr'letors l1zom
42 | operated 'bporert 'aporelt, 'apa,re1t 'pprett, 'a:p,ret
43 | operation bpa'reifn a:pa'reifn, .apa'reifn bp'reifn, a:p'rerfn
44 | operator 'DpareIta(r) 'arparelter, dpa,relor 'pprettar, 'a:p,relor
45 period 'pIoriad 'priad 'p1riod
46 | recovery rr'kaveri rr'kAvari rT'kavri
47 | referendum refa'rendom refa'rendom, ref'rendom
Jrefo'rendom
48 | regenerate ri'd3enorert rr'd3zenoret, rr'd3enrert
ri'd3ens rext
49 | serious 'STorios 'STrios 'sIrios
50 | seriously 'storiosli 'striosli ‘striosli
51 | superior sur'peria(r), | su:'pirier, suz'pirior
sjur'pIoria(r) so'pIrior
52 | tolerate 'tolorert 'ta:lorert 'tolrert, 'txlrert,
'talo,rext ‘taxlrert
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Table 5: Omission of Schwa from the words containing -or/ory

-or/ory BrE AmE PE
1 collaborators ko'lzzboretta(r) ko'laebareItor kou'lsebrertor
contradictory kontra'diktori ka:ntra'diktori, Kkontro'dzktri
kantra'diktori
3 | contributory kon'tribjotori kon'tribjoto:ri, kan'trrbju:tri
kon'tribys tori
4 | elaborate 1'leborat I'lzebrot; 1'laborat I'lzeborert, 1'leebrext
I'leebourelt
electoral 1'lektorol 1'lektorol, 1'lektoral 1'lektourol, 1'lektrol
honorary 'bnorari 'dinoreri, 'ana,reri 'prori, 'bNrerri
mandatory ‘mandatori meen'dertori, ‘'meendatd1ri, ‘maendertri
'maendo,tori
8 | regulatory 'regjolotori 'regjolotorri, 'regju:lextri
'regyalo,tori 'regulertri
9 rhetoric 'retor1k 'retor1k, 'retortk 'retrik
10 | vigorously 'vigaraslhi 'vigorasli 'vigrosli
Table 6: Omission of Schwa from the words containing -ur/ury
-ur/ury BrE AmE PE
cultural 'Kltforol 'Knltfarol 'kAltfrol
favourable 'fervarabl 'fervorabl, 'fervrabl fervrobl, 'fervrebl
honourable 'pnorabl 'aznorabl, 'pnrabl, 'pnrebl
'anarabl ‘anrezbl
4 | jurisprudence ,d3uvorts'pruzdns Jd3uris'pruzdns, Jd3suris'pruzdns,
,d3uras'prudns [dzuris'pruzdens
5 | treasury 'trezori 'trezori, 'trezori ‘tre3ri
Table 7: Omission of Schwa from the words containing —ion
-ion BrE AmE PE
1 additional o'dxfonl a'drfonl o'drfnl
2 | commissioner ko'mrfana(r) ko'mIfonor ko'mi[nar
3 | confessional kon'fefonl kon'fefonl, kon'fefonl kon'fefnl
4 | constitutional kpnstr'tjuzfanl kainsto'tuzfenl, konstr'tjuzfnl,
kansta'tufanl Jkornstr'tjuzfnl
Kka:nstr'tuzfnl
5 | constitutionalism kpbnst1'tju:fonalizom ka:nsto'turfanalizom, konst1'tjuzfnalizom
kansto'tufanslizom Kkoinstr'tjuzfnalizom
ka:nstr'tuifnalizom
6 | constitutionally kbnst1'tju: fonali kansto'turfanali, Kkonstr'tjuzfnali,
kansta'tufanali, kanstr'turfnali,
Kkansto'tufnali ka:nstr'tuzfnoli
dictionary 'dikfonri 'd1kfoneri,'d1kfo neri 'dikfnari
functional ‘TAgkfanl 'fAnkfonl ‘fagk[nl, ‘fang/nl
institutionalise JInstr'tjuzfenolaiz Instr'tu: fonola1z, JInstr'tjuz fnolarz
Insto'tufons la1z
10 | intentional n'tenfanl 1n'tenfonl, 1n'tenfonl m'tenfnl
11 | intentionally 1n'tenfonli 1n'tenfonli, In'tenfonli 1n'tenfnli
nationality n&fo'naloti nefa'naeloti nee['neloti
12 | organisational 1genar'zezfonl Jirgens'zetfonl, ,Jirgonai'zerfnl
,drgana'zetfanl
13 | pioneer paro'nIa(r) paro'ntr Jpar 'n1er
14 | professional pro'fefonl pro'fefonl prua'fefnl
15 | professionally pro‘fefanali pro'fefonali, pro'fefonali | prus'fefnali
16 | regional 'rizdzonl 'rizd3onl, 'ridzonl 'rizdznl
17 | revolutionary revo'luxfonori Jreva'luzfoneri, Jreva'luzfnori,
reva'lufa,neri revou'luzfnari
18 | traditional tra'd1fonl tra'd1fonl tra'd1fnl, trer'difnl
19 | traditionally tro'd1fonli tro'd1fonli tro'd1fnli, trer'difnli
20 | visionary 'vIZonri 'VIZoneri, VIZo,neri 'vi3nri, 'vi3nori
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Table 8: Omission of Schwa from the words containing —rity

-rity BrE AmE PE
1| insecurity | por'kjuoroti | nsr'kjorati, JInst'kjourti,
JInst'kyurati InsI'kjaurati,
ns1'kjauritti
maturity mo'tfUarati mo'tfUrati, ma'turati mo'tfourtti, mo'tourti
3 | security st'kjuarati so'kjurati, st'kyurati | st'kjaurtti, st'’kjourti
Table 9: Omission of Schwa from the words containing -e-
e BrE AmE PE
1 | awakening | ,\yerkonty o'weikonin a'werkning
2 cinema 'SInomo 'SInomo 'SInImo, 'sInmo, 'senmo
3 counsellor 'kaunsolo(r) 'kaunsalor 'kaunslor, 'ka:inslor
4 diet 'darot 'darst 'dart
5 foreigner 'forana(r) fo1ronor, ‘foronor, | 'fornor, fairnor,
'fa:ronar, 'faronor | fairnor
6 fuel 'fjuzal fjuzal, 'fyuol, fyul | 'fjuzl
indigenous | n'drdzonas | 1n'drdsonas 1n'drd3nos
mercenary | 'msrsonori 'm31Irsoneri, 'm3rsnari
'morso,neri
9 satellite 'seetolaIt 'setolart, 'setlart | 'setlart
10 | variety va'razati vo'raloti, vo'razati | vo'ratti
Table 10: Omission of Schwa from the words containing-o-
0 BrE AmE PE
1 | economic Jitke'nomik, | itke'naimik, JIK'nomik,
eko'nomik | eko'naimik, ek'nomik
&ka'namik
2| monopoly ma'nopali ma'nazpali, moa'nopli
moa'napali
personal 'p31isanl 'p31rsonl, 'parsonl 'p31rsnl
personally 'p31sonli 'p3:rsenli, 'personli | 'p3:rsnli
philosophy | pyjpssfy fo'lazsofi, fo'lasafi | fo'lostfi, fr'lpstfi,
fr'lpsfi

Table 11: Omission of Schwa from the words containing -u-

'vaekyum

u BrE AmE PE
1 | circular 's3:kjolo(r) | 's3urkjolor 's3:rklor
2 | circulate 's3:kjolert 's3:rkjolert 's3:rklext
3 | support so'pa:t so'pa:rt, so'port | so'puort, s'puort
4 | vacuum 'vekjuom 'vaekjuom, 'veekju:m




